Nasledujici pfedpis je sou€asti nakupnich podminek
FRANKISCHE Rohrwerke Gebr. Kirchner GmbH & Co KG, rovnéz
FRANKISCHE Industrial Pipes GmbH & Co. KG a zahraniénich
spole¢nosti vySe uvedenych podnikll a uplatfiuje se na vSechny
spole¢nosti koncernu. VSichni dodavatelé jej musi povinné
dodrzovat. Odchylky od nasledné uvedenych pozadavk( —
nebude-li sjednano individualné jinak — budou povazovany za
nedostatky kvality a budou evidovany k tizi dodavatele v systému
pro posuzovani dodavatell FRANKISCHE. Dodavateli budou
fakturovany vicenaklady, které nam vzniknou pfi manipulaci s
dodanym zbozim pfi nedodrzeni nasich dodacich a balicich
predpisU.
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1.) Cas pfijmu zbozi

FRANKISCHE pfijima zbozi v nasledujicim &ase:

FRANKISCHE
FRAENKISCHE CZ

FRAENKISCHE CZ s.r.o.
U Kaplicky 591
675 21 Okfisky

The following regulations are part of the Purchase Conditions of
FRANKISCHE Rohrwerke Gebr. Kirchner GmbH & Co KG, as well
as of FRANKISCHE Industrial Pipes GmbH & Co. KG and the
foreign subsidiaries of the aforementioned companies, and apply
to all companies of the group. They must be observed by all
suppliers. Deviations from the following requirements are - unless
individually agreed otherwise - considered as quality defects and
will be recorded in FRANKISCHE’s supplier evaluation system to
the disadvantage of the supplier. Additional expenses for handling
delivered goods due to non-compliance with our delivery and
packaging regulations are charged to the supplier's account.
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1.) Goods receiving times

FRANKISCHE accepts deliveries during the following times:

Zavod / Plant

Cas prijmu zbozi / Receiving times

Némecko / Germany

Pondéli — ¢tvrtek / Monday — Thursday 7:15 — 16:00,
Patek / Friday 7:15 — 12:00

Okisky (CZ)

Pondéli — patek / Monday - Friday 6:00 — 20:30

Anderson (USA)

Pondéli — patek / Monday — Friday 8:00 am — 8:00 pm

Silao (Mexiko)

Pondéli — patek / Monday - Friday 7:15 am — 10:00 pm




Pfi dodani zbozi mimo ¢€as pfijmu nebo v pfipadé chybéjicich
nebo chybnych pfepravnich dokladd jsme opravnéni na riziko
dodavatele zbozi odmitnout. V pfipadé takto uskute¢néného
pfijmu jsme opravnéni preuctovat dodavateli s tim souvisejici
vicenaklady.

Dodavky nakladnim automobilem je tfeba oznamit
FRANKISCHE v Némecku a FRAENKISCHE CZ s.r.0. nejpozdéji
jeden den prfedem s uvedenim pfiblizného €asu prijezdu
dodavky.

2.) Obaly zbozi
2.1) Palety

FRANKISCHE akceptuje zasadné jednorazové palety, a také
Europalety k vyméné. Nema-li dojit k vyméné palet nebo
pouziva-li dodavatel jednordzové palety, pak nevznika narok na
vyrovnani nakladu. Samostatné uctovani jednorazovych palet je
zakézéano.

Europalety (a také gitterboxy) budou pfi dodavce sménény kus
za kus.

U FRANKISCHE v Kénigsbergu existuje mozZnost vedeni
paletovych kont, ktera budou vyrovnana kazdy mésic.

Pfi dodavce v Kénigsbergu musi byt jednorazové palety
provedeny podle IPPC (International Plant Protection
Convention) a vhodné oznacéeny. Palety se surovinami musi byt
zasadné dezinfikovany plynem podle IPPC normy.

Vnéjsi rozméry palet nesmi prekrogit 120 cm x 80 cm. Celkova
maximalni hmotnost na jeden prepravni nosi¢ €ini 650 kg; vyjma
surovin (maximalné 1.375 kg) a ¢asti zafizeni, stroju a nastroj,
je-li to nutné. 120 cm x 80 cm.

Zbozi musi byt na paletach naskladnéno tak, aby nepfesahovalo
obrys palety, tj. naloZzenim zbozi nesmi byt prekroCeny vyse
uvedené rozmeéry palety. Pokud by bylo dodani timto zptisobem
nutné, je tfeba se pfedem domluvit s FRANKISCHE.

Vyjma plastll a u zafizeni a nastrojli (pouze, je-li to nutné) nesmi
vySka nalozené palety prekroc€it 95 cm.

PFi dodani Big Bags (velkych pytld) na CP3 paletdch musi
z&kladni plocha palety méfit 114 x 114 cm. Zelené palety PRS4
pro dodavku v pytlich musi mit rozméry 110 x 113 cm.

CP3
1140 x 1140 mm
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For deliveries outside of the goods receiving times or in case of
missing or insufficient shipping documents, we have the right to
reject the goods at the risk of the supplier. We are entitled to
charge the additional expenses to the supplier's account in case
of goods receipt outside the specified times.

For deliveries to FRANKISCHE in Germany and FRAENKISCHE
CZ s.r.o. the arrival of the truck shall be notified at least one day
before arrival time.

2.) Goods packaging
2.1) Pallets

FRANKISCHE generally accepts one-way pallets as well as
Euro-pallets for exchange. In case there shall be no exchange of
pallets, or suppliers use one-way pallets, they are not entitled to
any compensation of costs. One-way pallets must not be charged
separately.

Euro-pallets (as well as pallet cages) will be exchanged at
delivery step by step.

At FRANKISCHE in Konigsberg pallet accounts are available
which will be settled each month.

One-way pallets must comply with IPPC (International Plant
Protection Convention) and must be labeled accordingly at the
time of delivery in Konigsberg. All pallets loaded with raw
materials must be treated with gas (according IPPC norm).

The external dimensions of the pallets must not exceed 120 cm
x 80 cm. The maximum total weight per loading aid is 650 kg;
excepted from that are raw materials (max. 1.375 kg) as well as
plant components, machines and tools as far as this is
necessary.

The pallets must be loaded without any parts protruding, i.e., the
aforementioned external dimensions must not be overbuilt. If its
necessary to deliver overbuilt pallets this needs to be agreed with
FRANKISCHE in advance.

The height of the loaded pallet must not exceed 95 cm except
for plastics, as well as plants and tools (only where required).

CP3 pallets used for delivery of big bags shall have size of 114
x 114 cm. PRS4 green pallets for deliveries of goods in bags
shall have size of 110 x 130 cm.

PRS4



Vygka patky palety (pro podijeti vidlicovym vysokozdviznym
vozikem) musi byt min. 10 cm. Na ka2dé strané palety musi byt
tfi patky palety.

V8&eobecné po2adavky na vlastnosti palet:

—  Musi byt zajisténo uchopeni skladigtnimi voziky ze v8ech
stran.

—  Na paletach se surovinami musi byt na zbo2i uvedena zemé
plvodu a datum vyroby zbo?2i.

—  Palety, které jsou dodavany FRANKISCHE na Uzemi
Evropské Unie, musi kromé toho splfiovat smérnici VDI 3968.

Zava2nymi odchylkami od prfedpisd pro jakost palet jsou
obzvlasté nasledujici pfipady:

—  Prilis mala zékladni plocha, tak2e Big Bags nejsou na paleté
stabilné ulo2eny a vypadavaji.

—  Prilis mala vy8ka patek palety, resp. pfili§ maly rozestup
mezi nimi, tak2e neni mo2né paletu uchopit vidlicovym
vysokozdvi2nym vozikem.

—  Prilig slaby materidl palet, tak2e palety pod zaté2i
praskaji.

—  Ze strany uzaviené palety.

Zvlastni nafizeni pro dodavky do USA: Rozméry palet nesmi
prekrocit 48 x 48" x 48".

2.2) Nakladka palet
Jednodruhové nakladka palet

Je-li to mo2né, je tfeba na palety nakladat pouze jeden druh.
Neni-li to mo2né, nebo neni-li to ucelné z duvodu Uspory
prepravovaného objemu, a na palety jsou nalo2eny ruzné
produkty, je tfeba dbat nasledujiciho:

1. Maximalné tfi druhy na pfepravni nosic.

2. Zfetelné oznaceni palety jako smésna paleta (,mix* /
,Smésna paleta“ atd.).

3. Tridéni takovym zpuisobem, aby bylo mo2né ka2dy druh
dilu vyjmout zvlast (viz vykres).

Kdykoliv je mo2né oddéleni artikld paletou, ktera se vlo2i mezi
artikly. Takto nalo2ené palety neplati za smésné palety. Je tfeba
vzit v potaz zvy§enou hmotnost a zamezit pogkozeni dolnich
vrstev.
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The height of the pallet feet (for pickup by the forklifter) must
be a least 10 cm. On each side of the pallet must be three
pallet feet.

General requirements for the specification of pallets:
- Pickup from all sides must be possible.

- Pallets loaded with raw materials must be labeled with
production date and origin of goods on the goods.

- Pallets delivered to FRANKISCHE in the area of the
European union must fulfill the requirements of the VDI
guideline 3968.

Severe deviations from the requested specification of pallets
especially are:

- Size too small so that loaded big bags do not stand tight and
may fall.

- Height of pallet feet too small or space between feet to small
so that a pickup with the fork lifter is not possible.

- Material too week so that pallets can break under load.

- Sides of pallet closed.

Special regulation for delivery to FRAENKISCHE USA: pallet size
shall not exceed 48" x 48" x 48".

2.2) Pallet loading
Non-mixed loading

If possible, pallets shall be loaded in a non-mixed fashion.
Observe the following if this is not possible or not appropriate for
reasons of saving transport volume and pallets are loaded with
different products:

1. A maximum of three varieties per loading aid.

2. Clear labeling of the pallet as mixed pallet (“mix” / “mixed
pallet”, etc.).

3. Sorting in a way allowing each article to be unloaded
separately (see drawing).

falsch / wrong

A separation of the articles using pallets inserted in between is
possible at any time. Pallets packed this way are not considered
mixed pallets. Consider the increased weight and avoid damage
to the lower layers.
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Palety musl b9t mozné stohovat, aniz by se poskodila balenl,
kterd jsou na nich umlsténa. Pokud to nenl ve v9jime¢n9ch
pflpadech mozné, pak musl b9t prlslusné palety jako takové
zfetelné oznacené.

2.3) Lepenkové krabice (kartony)

Krabice musl b9t koncipovany tak, aby nebyly pfi prepravé
promacknuty vlastnl vahou nebo vahou jiné krabice na paleté.
Krabice je tfeba vyplnit beze zbytku.

Kromé toho nesml vnéjsl rozméry prekrocit: 1.200 mm x 800 x
800 mm.

Nacaté obalové jednotky, tj. takové, u kter9ch obsah balenl
nesouhlasl se standardnlm mnoZstvim v balenl uveden9m na
krabici, je tfeba zfetelné oznacit jasn9m popisem, napf¥. ,Pozor!
Nacatéd obalova jednotka“. Oznacenl pouze ,X“ atd. nenl
dostacujlcl.

Kromé toho je tfeba nacaté obalové jednotky umlstit na paletu
tak, aby byly zvenku dobfe viditelné (a ne uvnitf mezi jiné, zcela
plné obalové jednotky).

Mlchanl artikld v ramci jednoho kartonového balenl nenl
pflpustné, vyjma pouZzitl tzv. krabic na europaletach, ve kter9ch
jsou uvnitf zabaleny mensl| kartonové obaly. Obzvlasté nenl
pflpustné balenl zbozl do féliov9ch sackl a balenl rizn9ch
produktd do jednoho vnéjslho lepenkového obalu.
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In general all pallets need to be stackable without damaging the
pallet’s load. If - as an exception — a pallet is not stackable it
need to be marked significantly as such.

2.3) Cardboard packaging

The cardboard boxes must be designed such that they are not
squashed by their own weight or that of the other boxes on the
pallet. Cardboard boxes must be filled without leaving empty
spaces.

Moreover, the external dimensions: 1,200 mm x 800 x 800 mm
must not be exceeded.

Opened packaging units, i.e., those whose contents of the
packaging do not match the standard packaging quantity noted
on the cardboard box must be marked distinctly with a clear
label reading, e.g., “Attention! Opened packaging unit”. Labeling
such boxes only with an “X” or similar is not sufficient.

In addition, opened packaging units must be positioned easily
visible on the outside of a pallet (and not inside between other,
full packaging units).

Mixing articles within a cardboard box is not permitted except
for the use of so-called Euro-pallet cardboard boxes with
smaller cardboard packaging inside. Especially packaging of
the goods in foil bags and packaging of different products in
one covering box is not permitted.



Jsou-li na pfepravnim nosici zabaleny riizné dlouhé dlly (napf.
trubky), pak je tfeba stejnodruhové artikly svazat dohromady
(napf. provazkem).

2.4) Prepravnl ochrana

Zasilkové obalové prostfedky je tfeba ochranit pfi prepravé
paskami nebo smrstovacl folil.

FRANKISCHE
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When long parts (as tubes) are mixed loaded on one carrier the
same items need to be bundled (for example using a cord).

2.4) Transport protection

Shipping packaging must be protected for transport with tapes
or stretch film.

2.5) Zvlastnu prepravnu predpisy

Jsou-li produkty zabalené v krabicuch citlivé na profuznutu (pfi
otevuranu krabice nozukem atd.), je tfeba pro krabicovy obal
zvolit kartonaznu vyrobek, ktery vylu€uje takovéto poskozenu
vyrobku pfi otevuranu obalu. Lze toho doculit:

- Vlozenum lepenkového vuka zakrytum hornum vrstvy
produktu

- Pouzitum krabice se samostatnym vukem

- Pouzitum krabice s pfekryvajucum se vukem (FEFCO 0203)

Pro tyto produkty nelze pouzut standardnu krabice (napf.
FEFCO 0202).

Pruslusnymi produkty jsou napfuklad (ale ne zdaleka vSechny)
O-krouzky, gumové hadice, tésnénu, elastomerové tvarovacu
duly a pénové duly.

2.5) Special packaging requirements

If the products packaged in the cardboard boxes are sensitive
against cutting (by opening the boxes with a knife, etc.), a type of
cardboard preventing any damage to the products when opening
must be selected for cardboard packaging. Thi4ls can be done
by:

- inserting a cardboard sheet on the topmost layer of the
products

- using cardboard boxes with a separate cover

- using cardboard boxes with an overlapping cover (FEFCO
0203)

Standard cardboard boxes (e.g., FEFCO 0202) must not be used
for these products.

Corresponding products are, for example (but not limited to), O-
rings, rubber hoses, seals, elastomer components and foam
parts.

FEFCO 0202 Deckel tUiberlappend / overlapping cover FEFCO 0203
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2.6) Gitterboxy

Zbozu je rovnéz pfijumano v gitterboxech (mfuzkové boxy) o
rozmérech 120 x 80 x 95 cm. Gitterboxy jsou v zasadé
vymeénovany (za jiné) na pfujmu zbozu.

Zvlastnu nafuzenu pro dodavky do USA: Gitterboxy nejsou
pfijumany.

2.7) Balenu nastroju, stroji a zafuzenu

Nastroje (obzvlasté vstfikovacu formy), stroje a zafuzenu je tfeba
vzdy pokud mozno zabalit tak, aby byly duly, které k sobé patfu,
spolu na jedné paleté.

Napr.: Vstrikovacu formy spole¢né s montaznumi duly (stfudavy
posunovac atd.) na jedné paleté, nebalit montaznu duly rdznych
nastroji na jednu paletu.

FRANKISCHE

FRAENKISCHE CZ

2.6) Pallet cages

We also accept goods in pallet cages with the dimensions 120 x
80 x 95 cm. Pallet cages are generally exchanged upon goods
receipt.

For deliveries to plants in USA / Mexico no pallet cages will be
accepted.

2.7) Packaging of tools, machines and plants

Whenever possible, tools (esp. injection molding tools),
machines and parts must be packaged such that parts belonging
together are grouped on a pallet.

E.g.: Injection molding tools together with the installation parts
(shuttle jig, etc.) on a pallet, no bundling of the installation parts
of several tools on a pallet.

U stroji a nastroj, které musi byt zabaleny do dfevénych
beden, je tfeba pro material beden pouzit stabilni dievéné
desky (OSB desky) o tloustce 2 cm. Zabaleni do beden musi
byt provedeno stabilné a bezpecné pro pfepravu.

Pfi nakladani beden o hmotnosti pfesahuijici jednu tunu je tfreba
dno bedny vyztuzit (dvojité zesileni). Palety s nastroji a stroji
musi byt mozné podjet z obou stran vysokozdviznym vidlicovym
vozikem (Celni strana / podélna strana). Podpéry palet musi mit
proto rozestup ca. 70 cm.
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falsch / wrong

When packing machines and tools which have to be packed into
wooden crates, robust wooden plates with a thickness of at least
2 cm must be used. The crates must be strapped with steel belts.
The crates must be stable and safe for transportation.

When loading crates with a weight of more than one ton, the
bottom of the crate must be reinforced (double). Pallets with tools
and machines must allow driving a lift truck below on both sides
(face side / long side). The supports of the pallets must therefore
have a spacing of approx. 70 cm.



2.8) Etiketovani

Etikety na lepenkovych krabicich (kartonech) a ostatnich
obalech (napf. foliovych sacécich) je treba potisknout nasledovné
a Citelné:

- C. artiklu dodavatele

- C. artiklu FRANKISCHE
- Nazev

- Pocet kust / obsah baleni

- C. Sarze

Artikly, které nakupujeme jako obchodni zboZi (k pfimému
dal§imu prodeji zakaznikovi), je tfeba kromé toho na etiketé
oznadit nasim ¢&. FIP artiklu + nazvem. Takové artikly se
neoznacuji vlastnimi nazvy produktt dodavatele.

Jestlize to néjaka pobotka FRANKISCHE vyZaduje, je tfeba
etikety na krabicich provést podle VDA 4994 a &arkovy kdd
podle GS1-128.

3.) Dodaci listy
Kazda zasilka musi byt opatiena originalnim dodacim listem.
Ten je tfeba umistit tak, aby byl z vnéjsku dobfe vidét a aby byl
snadno k dispozici umisténim do kapsy pro dodaci list na ¢elni
stranu pfislusného baleni. Jestlize se néjaka dodavka sklada z
vice baleni, pak je tfeba to baleni, na kterém je dodaci list, z
vnéjsku zietelné oznacit. VSechny dodaci listy musi obsahovat
nasledujici udaje:

- Cislo objednavky nebo zakazky FRANKISCHE

- Presny nazev dodavatele

- Cislo dodavatele

- Cislo artiklu FRANKISCHE

- Dodané mnozstvi

- Cislo 8arze

- Datum minimalni trvanlivosti (je-li zapotrebi)

- Specialni pokyny pro skladovani (je-li zapotiebi)

4.) Druh prepravy / pojisténi

Pokud FRANKISCHE neposle pro zboZi smluvniho pFepravce,
je tfeba zasadné zvolit nejlevnéjSi druh prepravy. Vicenaklady
ponese dodavatel.

5.) Specificka osvédceni o zkousce

Jestlize jsou pro zbozi pozadovana osvédceni o zkouSce zbozi
nebo je vSeobecné dohodnuto, Ze budou takova osvédéeni
prikladana, pak je tfeba tyto pfedem zaslat FIP separatné.
Kopii je tfeba pfilozit k zasilce zbozi.

FRANKISCHE
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2.8) Labeling

Labels on cardboard boxes and other packaging (e.g., foil bags)
must be printed as follows and in legible form:

- supplier item no.

- FRANKISCHE item no.

- name

- number of pieces / packaging contents

- batch no.

Articles which we purchase as goods for resale (for direct sale to
customers) must additionally include our FIP item no. + name on

the label. Supplier’'s own product markings shall not be printed
on packaging of trade items.

As far as it requested by the specific FRANKISCHE plant the
cardbox labels have to be created according to VDA 4994 with a
barcode according to GS1-128.

3.) Delivery notes

Every shipment must include an original delivery note. This must
be attached in a way which is easily visible and

accessible from the outside by means of a delivery note pocket
on the face side of the respective package. If a delivery includes
several packages, the package that contains the delivery note
must be clearly marked in a way visible from the outside. All the
delivery notes must include the following data:

- FRANKISCHE'’s order no. or job no.
- detailed name of the supplier

- supplier no.

- FRANKISCHE item no.

- delivered quantity

- batch no.

- best-before date (if necessary)

- special storage information (if necessary)

4.) Mode of shipment / insurance

Unless FRANKISCHE has the goods collected by a contract
carrier, the most economical mode of shipment must generally
be selected. Additional costs shall be borne by the supplier.

It is at the discretion of the supplier to insure the “free domicile”
shipments at their own expense. We do not accept invoiced
insurance costs.

5.) Specific test reports

If specific test reports have been requested or including
certificates has generally been agreed upon, they must be sent
to FIP separately beforehand. A copy must be included with the
shipment.



Zaslani osvédceni se provadi elektronicky na nasledujici
emailovou adresu:

FRANKISCHE
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Reports and certificates are to be sent electronically to the
following e-mail address:

Zavod / plant Emailové adresa / email address

FRANKISCHE Industrial Pipes Kénigsberg / Hofheim certificates-de @fraenkische-ip.com
Anderson certificates-us@fraenkische-ip.com

Okfisky certificates-cz@fraenkische-ip.com

Silao certificates-mx@fraenkische-ip.com

Romania certificates-ro@fraenkische-ip.com

Tunisie certificates-tn@fraenkische-ip.com

Maroc certificates-ma@fraenkische-ip.com

Changshu certificates-ch@fraenkische-ip.com

Shanghai certificates-sh@fraenkische-ip.com

Pro komponenty musi byt zpravy a osvédceni predkladana ke
kazdé objednavce, pro suroviny ke kazdé objednavce a ke
kazdé obalové jednotce (napf. oktabin). V osvédcéeni musi byt
odkazovano na €islo objednavky a €islo Sarze dodavatele. Neni-
li dohodnuto jinak, je tfeba osvédCeni koncipovat jako
osvédceni o prejimce 3.1 podle DIN EN 10204. U surovin je
tfeba doprovodna osvédEeni upevnit na zbozi.

6.) Pravodni doklady

Dodavka firmé FRANKISCHE se povazuje za uskuteéné&nou
teprve az tehdy, jsou-li fadné k dispozici vSechny nezbytné a
dohodnuté dokumenty (obzvlasté specificka osvédéeni o
zkouSce). Pfijem zbozi a nasledné datum pfijmu zbozi je
rozhodné, zaplaceni faktury se vlivem chybéjicich privodnich
dokladt adekvatné opozdi.

7.) Nebezpeéné zbozi

K nebezpetnému zbozi musi byt pfi dodavce pfilozeny a
upevnény na zbozi pfislusné bezpec€nostni listy.

Nebezpecné zbozi je tfeba na obalu Fadné oznacit podle
Nafizeni o nebezpe¢ném zbozi na silnicich, Zeleznici a ve
vnitrozemské lodni pfepravé (GGVSEB).

8.) Dodavka v nékladnich automobilech se silem

Pfi dodavce zbozi v silech musi byt k dispozici vazni list, a ten
pfedan FRANKISCHE. Pievazeni provadi FRANKISCHE pouze
namatkové. Dodavatel musi zajistit dodavku spravného
mnozstvi. Musi byt k dispozici specificka osvédCeni o
zkouskéch, a ta pfedana FRANKISCHE (viz &. 5).

V nasledujicich pFipadech musi byt FRANKISCHE vydan

certifikat o Cisténi:

- Pro prazdné silo vlaky, které u FRANKISCHE nakladaji
zbozi.

- U dodavek zbozi v silech na dukaz toho, Ze bylo silo pred
nakladkou dodaného zbozi vycisténo.

Reports and certificates for components must be presented per
order, for raw materials per order and container (e.g., octabin).
The report or certificate must include the order number and the
batch number of the supplier. Unless agreed otherwise, reports
and certificates must be prepared as inspection certificate 3.1
according to DIN EN 10204. Reports and certificates
accompanying raw materials must be attached to the goods.

6.) Shipping documents

Delivery is deemed to have been made when all necessary and
needed documents (esp. specific test report) have been
delivered properly. The goods intake and subsequently the goods
intake date for payment of goods will be delayed by missing
shipping documents.

7.) Dangerous goods

Dangerous goods must include the corresponding safety data
sheets and have them attached to the goods at the time of
delivery.

Dangerous goods must be labeled appropriately on the container
according to the Ordinance on the Transport of Dangerous
Goods by Road, Rail and Inland Waterways
(Gefahrgutverordnung Stral3e, Eisenbahn und
Binnenschifffahrt, GGVSEB).

8.) Deliveries with silo-lorry

When delivering to FRANKISCHE with silo-lorry forwarder hand
over a weighing slip to FRANKISCHE. FRANKISCHE will weight
deliveries with silo just on a random base. Supplier is responsible
for delivery of the correct quantity. Specific test reports must be
available and handed-over to FRANKISCHE (see figure 5).

A cleaning certificate must be handed over to FRANKISCHE in
the following cases:
- For empty silo-lorries when loading goods at FRANKISCHE.

- For deliveries to FRANKISCHE with silo-lorries as proof that the
silo has been cleaned before loading the delivered goods.



9.) Zpétné zaslani reklamovaného zbozi

Zbozi reklamované ze strany FRANKISCHE si musi dodavatel
do péti pracovnich dnd vyzvednout. Pfi prekroceni této Ihaty
bude splatny pausal za skladovani, ktery budou uétovan
dodavateli. Kromé toho je zbozi po vyprSeni pétidenni lhuty
skladovano na riziko dodavatele.

10.) Oznacovani Sarzi

V&echny vyrobni materialy dodavané FRANKISCHE musi byt
dodavany bez michani Sarzi. Michani vicero $arzi do jedné
obalové nadoby (rovnéz palety) neni pfipustné.

11.) Trvanlivost / Zvlastni skladovaci predpisy

U artikld, jejichz trvanlivost je omezena, je tfeba na dodacim
listu uvadét datum vyroby a exspirace. Je-li tfeba pfi
skladovani dodanych artikli dodrzovat néjaké zvlastnosti
(napf. teplota, vihkost, opticka zavora atd.), pak je tfeba tyto
pozZzadavky na jednotlivych obalovych nadobach zfetelné
poznamenat.

12) Ostatni

Je tfeba neomezené dodrzovat platna zakonné ustanoveni
tykajici se ochrany zivotniho prostfedi a obalu.

Popisy jakéhokoliv druhu a dokumenty doprovazejici zbozi
musi byt v anglickém nebo némeckém jazyce. U dodavek
mimo Uzemi Némecka musi byt popisy a dokumenty
minimalné v anglickém jazyce (a pokud mozno v jazyce dané
zemé).

Tyto dodaci podminky jsou sepsany v ¢eském, némeckém a
anglickém jazyce. V pfipadé rozporli mezi obéma jazykovymi
verzemi ma pfednost ta némecka.

13.) Erstattung von Mehraufwand

Vicenaklady zplsobené porusenim uvedenych predpisu
budeme uctovat nasledovné a =zapocitavat na oteviené
pohledavky z dodavek a plnéni dodavatele (vSechny ¢astky se
rozuméji netto):

Pokud se FRANKISCHE v pFipadé poruseni (provinéni) vzda
uplatnéni pausall, neznamena to vSeobecné vzdani se pausall
pfi pozdéjSim poruseni.

Bezvyhradni pfijem zbozZi neznamena vzdani se uplatnéni
pausalu.

FRANKISCHE muze paus$aly uplatnit do 120 dnd od vyskytu
chybného pInéni dodavatele.

FRANKISCHE

FRAENKISCHE CZ

9.) Return shipment of rejected goods

Goods FRANKISCHE has complained about must be collected
by the supplier within five working days. In case this period is
exceeded, a storage fee becomes due which will be invoiced to
the supplier. Moreover, after the expiry of the five-day period,
the goods are stored at the risk of the supplier.

10.) Batch labeling

All production materials supplied to FRANKISCHE must be
delivered containing only goods of the same batch. Mixing
several batches in a container (pallet as well) is not permitted.

11.) Durability / special storage regulations

In case of articles with limited durability, the manufacturing and
the expiry date must be included in the delivery note. If special
storage conditions must be observed for the delivered articles
(e.g., temperature, humidity, light protection, etc.), these
requirements must be clearly noted on the individual containers.

12.) Miscellaneous

The applicable statutory environmental
regulations must be observed unconditionally.

and packaging

Labels of any kind and the documents included with the goods
must be in German or English for deliveries to Germany. For
deliveries outside Germany, labels and documents must be at
least in English (and, as far as possible, in the local language).

The logistics terms on hand are available in German and English
text version. In case of discrepancies between both versions the
German text shall prevail.

13) Reimbursement of additional expenses

Additional expenses due to infringements of the present
regulations are calculated as follows and charged with
outstanding receivables from delivery and performance of the
supplier (all amounts are to be understood net):

If FRANKISCHE waives the right for claims for payment of the
flat rates for violations, this is not to be understood as a
general waiver of the flat rates for subsequent infringement

Unconditional acceptance of the goods does not constitute a
waiver of the right to claim the flat rates.

FRANKISCHE can claim the flat rates up to 120 days after the
occurrence of the infringement of the supplier.



FRANKISCHE

FRAENKISCHE CZ

Provinéni

Violation

Nakladové sazby / cost rates

Opakované porusovani nebo
jednorazové zavazné poruseni
dodacich podminek

Repeated infringement or
nonrecurring serious infringement
against the logistic terms

Pfebaleni palet / pretfidéni obsahu
krabice

Repacking of palettes / resorting of
cardboard box contents

1

Chybné etiketovani s dodatecnym

Incorrect labeling with relabeling by

Podle naro¢nosti uc¢tované
hodinovou sazbou / according effort

etiketovanim ze strany -.
FRANKISCHE FRANKISCHE by the corresponding hourly rate
Chybéjici pravodni doklady a L .
dokumenty Missing accompanying documents 3
Skladovaci pausély za 1 den a 1 Storage rate per day and per 2 € 7a den

obalovou jednotku

packaging unit

Vys$e nakladovych a hodinovych sazeb / Amount of cost rate and hourly rate:

Zavod / plant Nakladové sazba / cost set Hodinova sazba / hourly rate
Né&mecko / Francie / Svycarsko 60 € 30€
CZ / Rumunsko 50 € 20 €
USA 60 $ 30%
Mexiko 50 $ 20%
Jiné individualné individualné




